
ORIGINAL TALBOT SELBSTENTLADER 

ORIGINAL TALBOT SELFDISCHARGERS 

DESCARGADORES AUTOMÄTICOS TALBOT 
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• Rationelle Arbeit — der Leitgedanke der Talbotschen Erfindung des Selbstentladers — ist 
längst eine Notwendigkeit der gegenwärtigen Weltwirtschaft geworden. Keine Möglichkeit, 
den Wirkungsgrad der Arbeit zu steigern, bleibt heute ungenutzt. Es ist unsere vornehmste 
Aufgabe, unermüdlich im Geist jener Pionierleistung weiter zu schaffen, von der der erste 
TALBOT- Selbstentlader aus dem Jahre 1891 zeugt. 

Rational labour, the leading idea of the selfdischarging wagon invented by Talbot — has 
become, since a long time, a necessity to the world's economic situation. All facilities for 
increasing the degree of efficiency are today being exploited, and it is our foremost task to 
push ahead indefatigably in the spirit of the pioneer work of which the first Talbot Self-
discharger built in 1891 bears evidence. 

La racionalizaciön del trabajo — idea propulsora de la invenciem del Descargador Talbot 
— ha llegado a ser una necesidad del comercio mundial, hace ya mucho tiempo. Hoy dia 
no se desaprovecha ninguna posibilidad factible de aumentar el grado de eficiencia del trabajo. 
Por esta razion nuestra tarea principal es seguir trabajando en el espiritu de esa produccilin 
propulsora que testifica el primer descargador Talbot, del arm 1891. 

lians le monde entier reconomie moderne a pris depuis longtemps pour principe la rationa-
lisation du travail: c'est le principe de la decouverte par Talbot du dechargeur automatique. 
On ne dolt laisser inutilisee aucune possibilite d'augmenter la productivite. — Aussi avons 
nous le devoir particulier de travailler inlassablement dans resprit de ces pionniers de l'effic-
acite, dont le premier dechargeur automatique Talbot temoigne depuis 1891. 
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Original-Talbot- Selbstentlader bringen große Vorteile bei der Beförderung und selbsttätigen 
Entladung von allen Schüttgütern, wie beispielsweise Kohle, Braunkohle, Erz, Koks, Kalk-
stein, Kali, Asche, Schlacke, Schotter, Sand und Kies. Mühelos, mit wenigen Handgriffen, 
in wenigen Augenblicken durch einen einzigen Mann entladen, erspart Ihnen jeder Original-
Talbot- Selbstentlader Wagenraum, Zeit und Geld. Das Konstruktionsprinzip der Talbot-
Selbstentlader ist sehr einfach: Die Kastenwände sind senkrecht oder schräg angeordnet, 
Boden oder untere Seitenwände als Klappen ausgebildet. Das Gewicht des Ladegutes bewirkt 
nach Öffnen der Klappen die selbsttätige Entleerung. Die verschiedenen Entladeplätze ver-
langen verschiedene Entlademöglichkeiten. So entstanden 
Seitenentlader, 
Sattelwagen, 
Bodenentlader, 
Rundschieberwagen, 
Schotterwagen. 

Original-Talbot- Selfdischargers being of great advantage to the transport and automatic 
discharge of all sorts of heavy bulk material, such as coal, browncoal, ore, coke, limestone, 
potash, ash, clinker, ballast, sand and gravel. In a few moments, and with minimum effort, 
the Original Talbot Selfdischarger can be discharged by one man:only, thus saving wagon 
space, time and money. The constructional features of the Talbot selfdischarging wagon 
are very simple: vertical or bevelled sides, bottom or bottom sides arranged as doors. The 
weight of the load effects the automatic discharge after opening of the doors. In conse-
quence of the varions discharging places there are different methods of discharge, i. e.: 

Side discharging wagon 
Saddle'-bottomed selfdischarging wagon 
Selfdischarging wagon with circular flaps 
Ballasting wagons. 



Los „Descargadores automäticos Talbot' reunen grandes ventajas para el transporte y des- • 
carga automätica de todo tipo de materiales facilmente vertibles, tales como: carbon, lignito, 
minerales, coque, piedra caliza, potasa, ceniza, escoria, balasto, arena y grava. Los descar-
gadores Talbot pueden ser descargados sencillamente por una sola persona sin perdidas de 
tiempo ni molestias. Como consecuencia cada descargador original Talbot les ayuda a econo-
mizar tiempo, diner° y remanente en vagones. El principio de construcciön del Descargador 
Talbot es muy simple: todas las paredes estän colocadas en forma perpendicular u oblicua. 
El fondo y las paredes laterales actuan como compuertas. Una vez abiertas estas trampas, 
la descarga del genero se efectüa por su propio peso. Lögicamente los variados sitios de 
descarga exigen facilidades diferentes de descarga: Asi se han desarrollado los siguientes tipos: 

vagones de descarga lateral 
vagones con suelo de caballete 

vagones factibles de ser descargados por el fondo 
vagones de descarga por trampas regulables, y 

vagones para balastar. 

Les Dechargeurs Automatiques Talbot presentent de tres grands avantages pour le trans-
port et le dechargement automatique de toutes especes de produits en vrac tels que: 
charbon. lignite, minerai, coke, pierres ä chaux, potasse, escarbilles, scones, ballast, sable 
et gravier. Un seul homme suff it pour decharger vite, sans peine, sans outils avec un de-
chargeur automatique Talbot. En consequence, chaque dechargeur Talbot vous aide ä 
economiser du temps, de l'argent et des wagons. Le principe de construction du dechargeur 
Talbot est tres simple: Toutes les parois sont disposees verticalement ou en oblique avec des 
clapets au fond ou au has des parois laterales. Les clapets etant ouverts, Fecoulement de la 
charge se fait automatiquement par suite de son poids. La diversite des places de dechargement 
demande differentes possibilites de decharge. Aussi nous construisons les types de wagons 

suivants: 
wagons ä decharge laterale 

wagons en dos d'äne 
wagons ä &charge par le fond 

wagons ä decharge par trappes reglables 
wagons ä ballast. 

• 

Die Waggonfabrik Talbot in Aachen, die älteste Stätte des deutschen Waggonbaues, ist seit • 
ihren Anfängen ein Familienbesitz des Hauses Talbot. Die Firma wurde 1838 gegründet — drei 
Jahre nach der Eröffnung der ersten deutschen Eisenbahnlinie zwischen Nürnberg und Fürth. 

The Talbot Wagon Factory in Aachen is the oldest German railway wagon manufacturing • 
plant. Ever since its origin the firm was owned by the family of Talbot. The company was 
established in 1838 — three years after the inauguration of the first German railway line 

between Nuremberg and Fürth. 

La fäbrica de vagones Talbot de A quisgran, la entidad mäs antigua en toda Alemania dedicada 
a la colustrucciön de vagones, es propiedad de la familia Talbot desde su fundaciön. Nuestra 
Firma comercial se fund6 en 1838 — tres wins despues de la inauguraciön de la primera 

linea ferroviaria alemana entre Nuremberg y Fürth. 

L'usine de construction Talbot ä Aix la Chapelle, la plus ancienne de ce genre en Allemagne, est • 
en possession de la famine Talbot depuis le debut de la Maison Talbot.La firme fut fondee en 
1838 — trois ans apres l'inauguration de la premiere ligne de Chemins de Fer d'Allemagne 

entre Nuremberg et Fürth. 
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Seit enentlader 
Side discharging wagons 

Descargadores laterales automciticos 
Döchargeurs latöraux automatiques 

Sattelwagen 
Saddle-bottomed selfdischargers 

yr . Vagones con suelo de caballete 
 mow, Döchargeurs automatiques en dos d'äne 
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Bodenentlader 
Bottom discharging wagons 

Descargadores automäticos por el fondo 
D6chargeurs automatiques par le fond 

Rundschieberwagen 
Selfdischargers with adjustable flaps 

Descargadores con trampas regulables 
Döchargeurs avec trappes röglables 

Schotterwagen 
Ballasting wagons 

Descargadores para balasto automcitico de las vias firms 
Wagons ä ballast pour l'empierrement des voles 



WAGGONFABRIK TALBOT AACHEN GERMANY 
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Mit Original-Talbot- Seitenentladern ist es möglich, die 

Entladung nach jeder beliebigen Wagenseite oder nach 

beiden Seiten gleichzeitig auszuführen. In den meisten 

Verwendungsfällen ist eine Schnellentladung angebracht. 

Durch Verwendung von selbsthemmenden Getrieben kann aber 

auch eine langsame, regelbare Entladung erreicht werden. 

y means of Original Talbot Selfdischarging Wagons, dischar-

ge can be effected either by each side or by both sides, according 

to requirements. In most cases a quick-acting method of 

discharge is opportune. By application of irreversible mecha-

nism, however a slow, controlled discharge can be achieved. 

Con el descargador lateral Talbot es posible descargar los 

generos a cada lado por separado o bien a ambos a la vez. 

En la mayoria de los casos se precisa una descarga räpida; 

pero usando de unos mecanismos con frenos automäticos 

tambien se puede obtener una descarga lente y regulable. 

moyen de dechargeurs automatiques Talbot il est possible 

d'effectuer le dechargement a volonte de chaque cöte ou des deux 

cötes simultanement. Dans la plupart des cas un dechargement 

rapide sera opportun. On pent cependant par blocage automa-

tique de l'engrenage, obtenir un dechargement lent et reglable. 
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Die Entladeklappen werden durch ein Kurbelgetriebe, das bei ge-
schlossenen Klappen eine Übertotpunktstellung einnimmt, geöffnet 
und geschlossen. Außer der Übertotpunktstellung ist eine weitere 

Verschlußsicherung angeordnet. Der Verschlußantrieb kann, wie in 
den Abbildungen gezeigt, durch einen Handhebel (Fig. 1), eine Schrau-
benspindel (Fig. 2), oder durch ein Rädergetriebe (Fig. 3) erfolgen. 
Durch die Kniehebelwirkung des Verschlußgetriebes wird ein be-
sonders dichter Abschluß der Entladeöffnungen erreicht, so daß sich 
besondere Dichtungen auch bei feinkörnigem Ladegut erübrigen. 

• 

A 
The discharging doors are opened and closed by means of a crank gear which, 
when doors are closed, will take a dead point position. Besides the dead point 
position there is a further locking mechanism safety device. As is shown in the 
drawings, the locking mechanism can be operated by hand gear (fig. 1), screw 
spindle (fig. 2). or by wheel gear (fig. 3). Due to the bent-lever effect produced 
by the locking mechanism a specially close fitting the car doors is achieved, so 
that, even for fine-grained lading, a special type of packing is not required. 

Las trampas para descargar se abren y cierran por un mecanismo situado 
sobre punto muerto. Ademäs de este hay tambien un seguro de cierre. El meto-
do de cierre se puede efctuar, segün indican los grabados, por medio de una mani-
vela (fig.!), con mediaciön de un tornillo sin fin ,fig.2), con ayuda de un mecanis-
mo de ruedas dentadas (fig. 3). Por la acciön de la palanca acodada se consigue 
un cierre perfecto y asi sobran juntas especiales para generos de estructura fina. 

• Les clapets de dechargement sont ouverts et fermes par un mecanisme ä mani-
velle, qui, si les clapets sont fermes, se trouve dans une position de point 
mort. En outre, ii y a un dispositif additionnel de fermeture de securi 
te. Comme illustre par des dessins, le dispositif de fermeture est commande 
par un levier ä main (fig 1), une tige ä vis (fig 2), on par un mecanisme ä 
engrenage (fig 3). On obtient une fermeture particulierement etanche 
des trappes grace a l'effet du levier coude et on n'a pas besoin d'in-
staller des dispositifs d'etancheite meme pour des charges ä grain fin. 
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Bei Entleerung der Wagen auf 
schienengleicher Ebene bewirken 
die heruntergeklappten Räumscha-
ren durch das Vorziehen des Wagen-
zuges eine Verteilung des Lade-
gutes. 

In case of discharging on rail level 
the downward-folded rail guards 
will effect an even distribution of 
lading whilst the train is in motion. 

En caso de descarga sobre un piano 
paralelo a la via, los quita-piedras, 
abatidos, efectüan la distribucliin 
de la carga, causada por el avance 
del treu. 

En cas de dechargement sur un plan 
parallele avec les voies, les chasse-
pierres rabattus effectuent la distri-
bution de la charge, cause par 
l'avancement du train. 



S eitenentlader 

für Kohle, ausgerüstet mit Druckluft und Handbremse. Inhalt 31 m3 — Spur 

1435 min — Ladegewicht 27 t. öffnen und Schließen der Klappen von einer Kopf-

wand aus. Entleerung gleichzeitig nach beiden Seiten oder nur nach einer be-

liebigen Seite. 

S ide Discharging Wagon 

for coal, with air and hand brake. Capacity 31 m3 — Gauge 1435 mm — Load 27 t. The opening and 

closing of the flaps is controlled from one end of the wagon. Simultaneous discharging by both sides or 

by one side only. 

(Davin de descarga lateral automätica 

para carbon, con freno de aire y freno de mano. Capacidad 31 m3 — Ancho 1435 mm — Carga ütil 27 t. 

Abertura y cierre de las trampas desde una de las testeras del vagön. Descarga simultänea a ambos lados o 

unilateral, segün convenga. 

agon ä dechargement lateral auto matique 

pour charbon, avec frein ä air comprime et frein ä main. Capacite 31 m3 — Ecartement 1435 min — Charge utile 

27 t. Manoeuvre des trappes d'un cöte frontal. Dechargement simultane sur les deux cötes ou sur un seul suivant 

necessite. 
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S eitenentlader 

für Kohle, ausgerüstet mit Druckluft- und Handbremse. Inhalt 31 m3 — Spur 1435 mm 

— Ladegewicht 28 t. Öffnen und Schließen jeder Klappe einzeln von den Kopfwänden aus. 

Entladung beliebig nach der einen oder anderen Seite. 

S ide Discharging Wagon 

for coal, with air and hand brake. Capacity 31 m3   Gauge 1435 mm — Load 28 . The opening and 

closing of the flaps is controlled from both ends of the wagon. Discharging either by one or the other side. 

Oagön de descarga lateral automätica 

par carbon, con freno de aire y freno de mano. Capacidad 31 m" — Ancho 

1435 mm Carga ütil 28 t. Abertura y cierre de las trampas desde ambas 

testeras del vagön. Descarga lateral a uno u otro de los costados 

segün convenga. 

j agon ä dOchargement lateral automatique 

pour charbon, avec frein ä air comprimO et frein a main. CapacitO 

31 m3 Ecartement 1435 mm — Charge utile 28 t. Manoeuvre 

des trappes indOpendantes d'un cötO frontal. DOchargement de Pun ou 

Pautre cötO selon les besoins. 
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S eitenentlader 

mit Dach für wasserempfindliches Ladegut, ausgerüstet 

31 m3   Spur 1435 mm   Ladegewicht 28 t. öffnen und Schließen jeder Klappe 

Kopfwänden aus durch regulierbaren Spindelverschluß. 

an Baerle u. Co 
Chemische fabr 
Ceresheim am Rhein 

mit Handbremse und Luftleitung. Inhalt 

einzeln von den 

S ide Discharging Wagon 

with roof for goods sensible to water, fitted with hand brake and air piping. Capacity 31 m3 — Gauge 1435 mm 

— Load 28 t. The opening and closing of each single flap is controlled from the ends of the wagon by adjust-

able screw closing mechanism. 

agön de descarga lateral, 

con techo, para mercancias sensibles al agua, con freno de mano y caileria de aire. Capacidad 31 m3

— Ancho de la via 1435 mm — Carga ütil 28 t. Se abren y cierran las trampas cada una individual-

mente desde las paredes frontales por medio de cierre de husillo regulable. 

kjagon couvert a d&hargement lateral automatique 

pour des marchandises sensibles it l'eau, avec frein a main et conduite d'air. Capacit6 31 m3   Ecartement 

1435 mm — Charge utile 28 t. Manoeuvre des trappes indgpendantes des cötA frontaux par fermeture 

ä vis r6glable. 
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Seitenentlader 

1434 

mit Dach für Feinkohle, ausgerüstet mit Handbremse. Inhalt 31 m3 — Spur 

1435 mm — Ladegewicht 27 t. — öffnen und Schließen der Klappen von 

einerKopfwand aus. Entleerung gleichzeitig nach beiden Seiten. öffnen des 

Daches durch Hochstellen der 8 Verschlußklappen. 

;le 

• 
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Side Discharging Wagon 

with roof for small coal, fitted with hand brake. Capacity 31 m3 — Gauge 1435 mm — Load 27 t. 

The opening and closing of the flaps is controlled from one end ot the wagon, simultaneous 

discharge by both sides. Opening of the roof by lifting the 8 locking flaps. 

Oagön de descarga lateral 

con techo, para carbon, especialmente para los fines, con freno de mano. Capacidad 31 m3 — Ancho de la via 

1435 mm — Carga ütil 27 t. Se abren y cierran las trampas desde una pared frontal. Descarga simultänea por 

ambos lados. El abrir el techo se efectüa por medio de levantamiento 

de 8 aberturas de cierre. 

/ 0 agon ä couverts dechargement lateral 

automatique pour charbons, specialement pour fines, avec frein a main. Capacite 31 m3 — Ecartement 

1435 mm — Charge utile 27 t. Manoeuvre des trappes d'un cote frontal. Dechargement simultane sur 

les deux cötes. Le toit s'ouvre par enlhement des 8 clapets de fermeture. 
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S eitenentlader 

für schweres Schüttgut, ausgerüstet mit Handbremse. Inhalt 22 m3 — Spur 1435 mm — Lade-
gewicht 27 t. öffnen und Schließen der Klappen von einer Kopfwand aus. Entleerung 

gleichzeitig nach beiden Seiten oder nur nach einer beliebigen Seite. 

S ide Discharging Wagon 

for heavy bulk material, with hand brake. Capacity 22 m3 — Gauge 1435 mm — Load 27 t. The 
opening and closing of the flaps is controlled from one end of the wagon. Simultaneous discharging 

by both sides or by one side only. 

Oagön de descarga lateral automätica 

para materiales pesados, con freno a mano. Capacidad 22 m3 — Ancho 1435 mm — Carga ütil 27 t. 
Accionamiento de la abertura o cierre de las trampas desde una de las testeras del vagrin. Descarga 

simultänea a ambos lados o unilateral, segün convenga. 

tOagon ä dechargement lateral automatique 

pour materiaux lourds en vrac, avec frein a main. Capacite 22 m3 — Ecartement 1435 mm 
— Charge utile 27 t. Manoeuvre des trappes d'un crite frontal. Dechargement simultane 

sur les deux cötes ou sur un seul suivant necessite. 
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45 eitenentlader 

für Berge und Schlacke, ausgerüstet mit einer Handbremse. Inhalt 10 m3 — 

Spur 1435 mm — Ladegewicht 28 t. öffnen und Schließen durch Handrad 

von der Kopfwand aus. Entladung beliebig nach der einen oder anderen Seite. 

S ide Discharging Wagon 

for stone and slag, fitted with hand brake. Capacity 10 m3 — Gauge 1435 mm — Load 28 t. The opening and closing of the 

flaps is controlled by a hand wheel from the wagon end. Discharge by one side or the other. 

Oagön para descarga lateral automätica 

para desechos y escorias, con un freno a mano. Capacidad 10 770 - Ancho 1435 mm — Carga ütil 28 t. Se abren 

y cierran las trampas por medio de un volante desde la testera. La descarga se efectüa a voluntad por cual-

quiera de los dos lados, segün convenga. 

f/L)agon ä dechargement lateral automatique 

pour pierres et scones, avec frein a main. Capacite 10 m3 — Ecartement 1435 mm — Charge utile 28 t. 

Manoeuvre des trappes par un volant d'un cöte frontal. Dechargement de run ou l'autre cöt6 selon 

les besoins. 
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S eitenentlader 

für Kohle und Berge, ausgerüstet mit einer Handbremse. Inhalt 17 ma — Spur 

1435 mm — Ladegewicht 28 t. Öffnen und Schließen von je 2 Klappen durch 

Handrad von der Kopfwand aus. Entladung beliebig nach der einen oder 

anderen Seite. 

S ide Discharging Wagon 

for coal and stone, fitted with hand brake. Capacity 17 ma — Gauge 1435 mm — Load 28 t. 
The opening and closing of 2 flaps at a time is controlled by a hand wheel from the wagon end. 

Discharge by one side or the other. 

agön de descarga lateral automätica 

para carbon y desechos, con freno a mano. Capacidad 17 ma — Ancho 1435 mm — 

Carga ütil 28 t. Se abren y cierran siempre dos trampas por medio de un volante 

desde la testera. Dcsearga a voluntad a uno u otro de los dos lados, segün 

convenga. 

j agon ä Achargement lat&al automatique 

pour charbon et pierres, avec frein a main. Capacitg 17 m3 — Ecartement 1435 mm — Charge 
utile 28 t. Manoeuvre de deux trappes simultan6ment par urz volant d'un ciitg frontal. 

D6chargement a l'un ou l'autre cötg scion les besoins. 
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S eitenentlader 

für Kohle. Keine Bremseinrichtung. Inhalt 22 m3 — Spur 1435 mm — Ladegewicht 28 t. Öffnen und 

Schließen von je 2 Klappen durch Handrad con der Kopfwand aus. Entladung beliebig nach der einen 

oder anderen Seite. 

S ide Discharging Wagon 

for coal, without brake equipment. Capacity 22 m3 Gauge 1135 mm — 

Load 28 t. The opening and closing of 2 doors at one time is controlled 

by hand wheel from the wagon end. Discharge by either one side or the 

other, according to requirements. 

agen de descarga lateral 

para carbön, sin freno. Capacidad 22 m3 — Ancho de la via 1435 mm — Carga ütil 28 I. Se abren y 

cierran siempre dos trampas simultäneamente por medio de un volante en la testera. Se puede descargar 

del uno o del otro lado, segün convenga. 

agon ä dechargement lateral automatique 

pour charbon, sans frein. Capacite 22 m3 — Ecartement 1435 mm — Charge utile 28 t. 

Manoeuvre de deux trappes simultan &tent par un volant a l'avant. Dechargement au choix 

de run on de l'autre cöte. 



S eitenentlader 
für Kohle. ausgerüstet mit einer Handbremse. Inhalt 25 m3 — Spur 1435 mm— Ladegewicht 26 t. 
Öffnen und Schließen der 2,5 m breiten Klappen einzeln durch regulierbaren Spindelverschluß. 

Entladung beliebig nach der einen oder anderen Seite. 

Side Discharging Wagon 
for coal, fitted with hand brake. Capacity 25 m3 — Gauge'1435 mm — Load 26 t." The opening 
and closing of each single flap of a width of 2,5 m is controlled by adjustable screw closing 

mechanism. Discharge by either one side or the other. 

agiht para descarga lateral automcitica 
para carbon, con un freno a mano. Capacidad 25 m3 — Ancho 1435 mm — Carga ütil 26 t. Se abren y cierran 
las trampas de un ancho de 2,5 m cada una por medio de un cierre con un tornillo helicridal regulable. 

La descarga se efectüa a voluntad por cualquiera de los dos lados, segün convenga. 

kjagon ä dechargement lateral automatique 
pour charbon, avec frein ä main. Capacitg 25 m3 — Ecartement 1435 mm — Charge utile 26 t. Manoeuvre 
des frappes indgpendentes de 2,5 m de largeur par fermeture ä vis relable. Döchargement ä run on 

l'autre ate' selon les besoins. 
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S eitenentlader 

für Schlacken und Aschen, ausgerüstet mit einer Handbremse und 4 Räumscharen. Inhalt 25 m3 — 

Spur 1435 mm — Ladegewicht 30 t. Öffnen und Schließen den Klappen von den Kopfwänden aus. 

Entladung beliebig nach der einen oder anderen Seite. 

S ide Discharging wagon 

for clinker and ashes, fitted with a hand brake and four rail guards. Capacity 25 m3 — Gauge 1435 mm 

— Load 30 t. The opening and closing of the doors is controlled from the wagon ends. Discharge by 

either one side or the other, according to requirements. 

agört de descarga lateral 

para cenizas y escorias, con un freno a mano y cuatro quita-piedras. Capacidad 25 m3 — 

Ancho de la via 1435 mm — Carga ütil 30 t. Se abren y cierran las trampas desde las paredes 

frontales. La descarga se puede efectuar segün convenga del uno o del otro lado. 

agon ä dechargement lateral automatique 

pour cendres et scones, muni d'un frein ä main et de quatre chasse-pierres. Capacite 25 m3 — 

Ecartement 1435 mm — Charge utile 30 t. On ouvre et fernte les trappes depuis les parois frontales 

du wagon et decharge a volonte d'un cöte ou de l'autre. 
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eitenentlader 
für Berge, ausgerüstet mit einer Handbremse. Inhalt 20 m3 — Spur 1435 mm — Lade-
gewicht 27 t. Öffnen und Schließen der Klappen durch Handrad von der Kopfwand aus. 

Entladung beliebig nach der einen oder anderen Seite. 

4.5ide Discharging Wagon 
for stone, fitted with a hand brake. Capacity 20 m3 — Gauge 1435 mm — Load 27 t. The 
opening and closing of the flaps is done by hand wheel from the wagon end. Discharge 

to one side or the other. 

(Jag on de gescarga lateral 
para desechos, con un freno a mano. Capacidad 20 m3 — Ancho 1435 mm — Carga ütil 
27 t. Se abren y cierran las trampas por medio de un volante desde la testera. Se puede descar-

gar al uno o al otro lado segün convenga. 

agon ä dgchargement lateral automatique 
pour pierres, avec frein ä main. Capacite" 20 TtL3 — Ecartement 1435 mm — 
Charge utile 27 t. Manoeuvre des trappes par un volant u cötg frontal. DO-

chargement de run cöt6 ou l'autre a volontg. 
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4.5 eitenentlader 

für Kohle und Berge, ausgerüstet mit einer Handbremse und mit ausschwenkbarer Gleitblechrer-

liingerung. Inhalt 26 m3 — Spur 1435 mm — Ladegewicht 28 t. öffnen und Schließen der Klap-

pen einzeln durch Handhebel von der Kopfwand aus. Entleerung nach beiden Seiten oder nur 

nach einer beliebigen Seite. 

4.5ide Discharging Wagon 

for coal and stone, fitted with hand brake and hinged sliding sheet elongations. Capa-

city 26 Iti3 - Gauge 1435 mm — Load 28 t. The opening and closing of each single flap 

is controlled by hand gear from the wagon end. Discharge by either of the two sides or 

both sides simultaneously. 

L_)agün para descarga lateral automätica 

para carbon y desechos, con un freno a mano y con prolongaciön de la chapa de desli-

zamiento reversible. Capacidad 26 m3 — Ancho 1435 mm — Carga ütil 28 t. Se abren y 

cierran las trampas cada una individualmente por medio de una palanca a mano desde 
la testera. Vaciado simultäneo por ambos lados o solamente uno de ellos. 

agon ä dechargement lateral automatique 

pour charbon et pierres, avec frein ä main et rallonges de glissement pivotantes. Capacite 
26 m3 — Ecartement 1435 mm — Charge utile 28 t. Manoeuvre des trappes independentes 
par levier ä main d'un cöte frontal. Dechargement sur un cöte ä volonte au sur les deux cötes 

ä la fois. 
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